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MOJIITHKA SIKOCTI HEPEKJIAJIB Y €BPOIIEMCHKOMY
HAPJIAMEHTI
(Ha mpukJaaai nepexkyiaay Ha gpaHiy3bKy MOBY)
Ouaedip I'.L., eiinexo 1.A., /leiinexo 1.B.

V' cmammi pozenamymo numawnns ocobausocmeti peanizayii docmyny epomaosan €C 0o
3AKOHOO0ABUUX | KAHOUOBUX NOIIMUUHUX OOKYMEHmMié O@iyilino0 M08010 ixHboi Oepoicasu. Onucano
Genomen BUKOPUCMAHHS NPOMIMCHUX «PENeUHUX» MO8 Y PA3i HEMONCIUBOCI nepekaady 6 ycix 276 pizHux
MoseHux napax. IIpoananizogano ocHosHi 6a308i 8umMo2u 00 nepekIaoaya, o2o0 memamudtHux, Gaxosux i
JUH2BICMUYHUX KOMNEMEeHMHOCmel, a MakoxiC NpaKmuk nepekiady, AKi 003601a10mb 3abe3neuumu
BUCOKY fIKICMb  nepekiady naplamMeHmcbKux OOKymeHmis. Bcmanoeneno nociunuii  nopsaodox
HOCIO08HOCMI BUKOHAHHSL NEPeKIadie MeKcmie 3 NapAaMeHmMCbKOL OisibHOCMI, NO8 S3aHUX MIJdNC CO0010.

Busnaueno ponv mawunnoeo nepexknady, nepexkiadaybkoi nam’smi, 008I0KO8UX Odicepell,
BHYMPIWHIX eeKMPOHHUX OA3 OAHUX Y npoyeci nepexiaoy.

Haseoeno okpemi npuxnadu CcKIaOHUX 6UNAOKI@ Nepekiady (2eHOepHO-6MOMUBOBAHI,
iCMopuyHi), a MaxKoic 0opMIeHHs MEKCMI8 (NYHKMYayiiHi, munocpagpcoKi).

Knrwuoei cnosa: nepexnao, saxicmv nepexiady, KOMHeMeHMHOCMI nepeKkialayd, MOBHA
NONIMUKA, MIJICMOBHA KOMYHIKAYIA.

MMOJUTUKA KAYECTBA ITEPEBO/IOB B EBPOIIEVICKOM
IHAPJIAMEHTE
(Ha mpuMepe nepeBoia HA (PPAHILY3CKHUIA A3BIK)
Oaepup A.N., eitnexo U.A., [leiinexo WU.B.

B cmamve paccmompen e6onpoc ocobennocmeti peanuzayuu oocmyna epadxcoan EC «k
3AKOHOOAMENbHLIM U KIIOYEBbIM NOIUMUYECKUM OOKYMEHMAM HA OQUYUATbHOM S3bIKe  UX
eocyoapcmea. Onucan ¢heHOMeH UCNONb308AHUL NPOMENCYMOUHBIX «PENetiHbIX) S3bIKO8 8 Clyyae
HeB803MOJCHOCMU nepesoda 80 ecex 2T pazuvix A3bIK08bIX napax. lIpoananusupoeamvi OCHOBHbIE
bazoevle mpebo6anus K NepesooHUKy, e20 MmeMamuieckum, nPpo@hecCuoHaAIbHbIM U TUHSBUCTIUYECKUM
KOMNEMeHMHOCMAM, d MAKHce NPAKMUKAM Nepesood, NO380NAIWUM 00eCnedums 8blCOKOe Kauecmeo
nepesooa NapIamMeHmMcKux OOKYMeHmMOo8. YcmaHnosnen n02uyHblli NOpsA0OK NOC1e008amelbHOCHU
BbINOIHEHUSL NePeBO008, CEA3AHHBIX MeAHCOY CODOU MEeKCMOo8 chepbl NAPIAMEHMCKOU 0esimenlbHOCHU.

Onpeodenena ponb MAWUHHO20 NepPedood, NepesooHecKoll Namamu, CNPABOUYHbIX UCMOYHUKOS,
BHYMPEHHUX JJIeKMPOHHBIX 0A3 OAHHBIX 8 Npoyecce nepegood.

Ipusedenvl omoenvHble NPUMEPbL CLONHCHBIX CIYYAes Nepeeood (2eHOEePHO-MOMUBUPOBAHHbLE,
ucmopuyeckue), a maxkaice oQopmieHUus MeKcmos (NYHKmMyayuoHtvle, munozpagckue).

Knrwouesvie cnosa: nepesoo, kavecmeo nepesood, KOMNEemMeHmHOCMU Nepeso0yUKd, A3bIKOBAs
NONUMUKA, MEHCAZbIKOBAS KOMMYHUKAYUSL.

TRANSLATION QUALITY POLICY IN THE EUROPEAN
PARLIAMENT
Hanna 1. Olefir, lvan A. Deineko, Iryna V. Deineko

The article provides overview of the EU citizens’ access to legal and key political documents in
their respective state languages. We have described the phenomenon of employing the so-called
intermediary “relay” languages in cases when it does not seem possible to provide translation in all
276 possible combinations of language pairs. The article offers analysis of major basic requirements to
an interpreter/translator, his or her thematic, professional and linguistic competences, as well as
practices of translation/interpretation, which enable the proper quality of parliamentary documents
translation. By thematic competences we mean being well versed in politics, economics and finance, law



and management, science and technology, the EU institutions and procedures. Linguistic competences
imply proficiency in one’s native language, its stylistic aspects, advanced level and complete passive
comprehension of at least two other official languages of the EU. Professional competences of a
translator imply that he or she can fully comprehend the texts in the source language and stylistically
accurately render them in target language, as well as quickly find the necessary terms or facts in both
languages, efficiently use machine translation, if necessary.

We have identified the logical sequence of translating the texts on parliamentary activities, which
are interrelated with one another.

The article also dwells on the role of machine translation, translator/interpreter’s memory,
source of reference, internal electronic databases in the process of translation.

We have cited certain examples of complicated cases and challenges in translation (motivated
by gender or historically), as well as text form (punctuation, typography).

Key words: translation, quality of translation, competences of interpreter/translator, language
policy, interlingual communication.

€porneiicskuii Coro3 rapanTye BCIM CBOIM IPOMaJIiHaM JIOCTYT J10 3aKOHOIaBYHX
1 KJIIOYOBUX MOJITUYHHUX JOKYMEHTIB OQILIITHOI0 MOBOK iXHBOI JepkaBU. SKICTb
MEePEKIIAJIIB € OJHUM 13 TIPIOPUTETHUX 3aBJaHb €BPOMEUCHKUX 1HCTUTYIIIN, SIKI, OJHAK,
IpoBaAiATh JEHl0 pI3Hy MOBHY momiTuky. Tak, Pama €sponelicbkoro Coro3y Ta
€Bporneiickka KOMICisl MalOTh TpU poOOYl MOBH: aHIIIMCBHKY, (PpaHIly3bKy, HIMEIIbKY.
Haromicts, 310panus €Bponelicbkoi paau ta Pagu €sponelicbkkoro Coro3y TIIyMadsThCS
ycima BciMa oimiiHuMu MoBamu. Takoxk rpomaasau €Bporneiicbkoro Coro3y mMaroTh
IIPaBO MUCHMOBO 3BEpTaTUCS O €BPOIENHCHKOI KOMICIi Ta OTPUMYBATH BiAIOB1/Ib MOBOIO
cBoei kpainu. CynounHcTBo B Cyai cinpaBeniauBocTi €Bponeiicbkoro Coro3y BeaeThCs
(bpaHIly3bKO0I0 MOBOIO, ajie CYJIOBI PIIIEHHS Ta MOCTAaHOBU 00OB’S3KOBO IMyOIIKYIOTHCS
MOBOIO KpaiHU 3BepHEHHs. J[OKyMEHTH, sIKI MyONiKyIOTbCS EBpPONEHCHKUM CYA0M
ayJIUTOPIB, MOXKYTh OyTH Oyb-sKOI0 OQIliifHOI0 MOBOI, HATOMICTh, POOOYOI0 MOBOIO
1l€1 CTPYKTYpH, B OUIBIIOCTI BUMAJKIB, € (PpaHIly3bKa 1, IEI0 MEHIIE, aHTJIHChKa Ta
HIMelLbKa. €BpONEChKUI HEHTPaIbHUI OaHK BlJ CaMOrO MOMEHTY CBOT'O CTBOPEHHS
BUKOPUCTOBYE B PpOOOTI BHUKJIIOYHO AaHIJIHACBKY MOBY. €BpONEUCHKUN MHapiaMeHT
CTaBUTh €001 3a METy MPOBAJUTH TMOJITHKY HUIKOBUTOI 0araTOMOBHOCTI Mij dac
IUICHApPHUX 3acifjaHb, 310paHb MNapJaMEHTChKUX OpraHiB, HapaJ MMapIaMEHTChKHX
KOMICIii, poO0YMX 3yCTpidueil MOMITUYHUX TPYII TOIIO, MMO3asIK AeMyTaTu €BPONEHCHKOTO
NapJIaMEeHTy MaroTh MPaBO BUCTYNATH OylIb-sIKOI0 O(DIiliitHOI0 MOBOIO €BPOMEMCHKOTO
Coto3y. Ha npakTtuii 1eif mpuHIUI 3aCTOCOBYETHCS JIMIIE AJI MUCbMOBUX JJOKYMEHTIB
(ToTOBII1, TIOTPABKH, PE3O0JIIOIIIl, TTOBIOMIICHHS, MEMyTaTChKi 3alUTH Ta 3BEPHEHHSI,
MUTAHHS JENyTaTiB, BHYTPIIIHI aMIHICTPATUBHI PO3MOPSKEHHS ¥ 1HCTPYKIIII TOIIO),
Kl CHCTEMAaTHYHO TMepeKyanaloThest Ha 24 odimiini moBu. Ha mpec-koHdepeniisx
KUIBKICTh pOOOYMX MOB YaCTO OOMEXYEThCS TpboMa: (paHIly3bKa, aHTJI1HChKa Ta MOBa
npoMoBIis (Y KpaillHbOMY pa3si — HiMerpka) [1].

Jliist 3a6e3neueHHs: MbXKMOBHOI KOMYHIKallii €Bponeiicbkuii Coro3 Mae J1B1 OKpeMi
pobGoui omuHuui: 3aranpHa ciyx0a koHpepenu-nepeknany (SCIC) mns  ycHux
nepekiaaiB Ta ['enepanbauil qupexkTopart nepekinany (DGT) mist nucbMOBHX MepeKIIaiB,
K1 HamuyroTh npuoan3Ho 4 300 mucbmoBux nepeknanayiB ta 800 ycHUX TiiymadiB
cepen iHmoro nepcorany. OiHOYHA BAPTICTh YCiX JIHTBICTUYHUX MOCIYT (MUCHMOBUM
Ta YCHUM MepeKiial), Kl HaJaroThCsl CYKYITHOCTI €BPONEUCHKUX 1HCTUTYIIIHM, CTAHOBUTH
menme 1 % 3arampHOTO TOpiYHOTO OrOMKETY €Bpomeiickkoro Coro3y, Mo CKiIaaae
pUOJIM3HO 2 €BPO HA KOYKHOT'O TPOMaIsTHUHA B piK. [1].



3aranom, €BpONENCHKUI MapjJaMEHT MPAKTHKYE MNPSIMUA NEepekiaaZ 3 MOBH Ha
moBy. [IpoTe, MOBHI MiAPO3AUIM HE 3aBXKAM CHPOMOKHI 3a0€3MEUUTH HAmpsMy 9552
MOXKJIMB1 KOMOiHarii Mixk 24 odimiiinumMu MoBamu (276 pi3HMX MOBHUX map). Tomy
[TaprameHT 3ampoBaguB OMOPHY “OCHOBY’ CHUCTEMY: SKIIIO MOBHHUH IMAPO3ILT HE MOXKE
NEPEeKIACTH JOKYMEHT 0e3MocepeiHhO 3 MOBU OpPUTIHATY, BOHU 3BEPTAIOTHCSA 10 HOTro
NepeKyialy OJHIEI 13 NPOMDKHUX ‘“‘peledHux” MOB, a caMe€ — aHIJIHCBHKOIO,
bpaHIly3pK010 200 HIMEILKOIO.

BracHe TeMa SIKOCTI NepekIajliB He € HOBOW. lif MPUCBAYEHO YMMANIO Mpallb AK
BITUM3HSAHMX Tak 1  3apyODKHMX  TEPEKJIaI03HaBIIB, 30KpemMa  pobOOTH
O. I. YepenuuueHka, B. /1. Paguyxka, IO. I. IleBuyka, M. O. HoBuxkoBoi,
A. B. ®enopora, B. H. KomicapoBa, . 1. Penikepa, P. K. Minbsip-benopyuera,
JI. K. Jlatumesa, P. JleBunpkoro, K. Paiica, X. ®depmeepa, [Ix. Kerpopaa, YO. Haitnu,
[II. TaGepa, A.bepmana, VY.Eko, [I. CeneckoBuu, M. Jlenepep, XK-P.Jlagmipans,
K. Hemns, . Kins, M. I'inepa, M. ne Jlone, I'. Bepmetiepa, K. Paiic. OctanHim yacowm,
yepe3 ii BaXKIUBICTh A1 NPOo(ECIHHOTO MepeKiiaay, 10 MpoOJeMu 3BEPTAIOTHCS TAKOK 1
nepeKsaaadi-npakTUKU, MMCbMEHHUKU-TIEpEKIaaadl, )KypHallicTu. Bee Ouiblia KUIbKICTh
HE TUTbKY HAYKOBHUX a W MEJIIMHUX MyOJTiKaIliil 00 SIKOCTI IepEeKIIany, >KBaBUM 1HTEPEC
y CyCHUIbCTBI JI0 IIi€i TeMmH, SK 1 MOTpeba BUBYEHHS €BPOMEHCHKOTO JOCBIIY
MIPOBA/IPKEHHS MOJIITUKU 0araTOMOBHOCTI M 3aXHUCTY KYJbTYPHOT'O 1 MOBHOTO PO3MAITTs
3YMOBIIIOIOTh AKTYaJIbHICTh 111€1 CTATTI.

Metor0 cTaTTi € aHaii3 OCHOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH mepekiazada 1 MpPaKTUK
nepeKsIany, Kl J03BOJIAIOTH 3a0€3MEeYUTH BUCOKY SIKICTh MEpeKiIaay NapiaMEeHTChbKUX
TOoKyMeHTIB. O0’€KTOM J0C/iaKeHHs 00paHO OCHOBHI MPUHIIUIIA OpTraHi3allii ciyx0u
nepekiany B €sponeiicbkomy napiamenTi. [Ipeamerom nocaigkeHHs cTanu nmpoueaypa
poOOTH HaJ TEepeKsaloM 1 CUCTeMHa OpraHizailis KOHTPOJIIO SKOCTI MepeKIaiB.
[ToctaBneHi 3aBHaHHS 3yMOBWJIM BHUKOPWUCTAHHS HACTYITHUX METOMIB JOCJiIKeHHS:
METO/I aHaJli3y JaHHUX, METOJ CUCTeMaTHu3allli, MeTo] y3arainbHeHHs. HaykoBa HOBH3HA
BHU3HAY€Ha CaMHUM OO0 €KTOM JOCIHIKEHHS Ta TMOJSrae y BH3HAYEHH! NPHUHIIMIIB
oprasizatiii ciiy»0u nepekiiaay B €BporneiicbkomMy mapjiaMeHTi.

IIpakTH4He 3HAYEHHS CTATTI NOJIATAE B TOMY, 11O ii MOJOXKEHHS MOXYTh 3HAUTH
3aCTOCYBAHHS B MOJAJIBLINX pO3POOKaX KOMIIETEHTHOCTEW Nepekiagaya, HaBeJeHI
IPUKIAAN MOXYTh OyTH BHKOPHCTAaHI B MpOIECI BUKIATAHHS (PpaHIy3bKOi MOBH, a
BUCHOBKM CTaTU BIJMPaBHOIO TOYKOIW JUisi e(eKTUBHOI opraHizamii poOoTu
nepeKyIaalbKuX ciy>K0 YKpaiHChKUX JIepKaBHUX 1HCTUTYIIIH.

3a1s1 3a0€e3MeUeHHs BUCOKOI SKOCTI MepeKIay MaTepiajiB, Kl CTOCYIOThCS BCiX
acmekTiB JismibHOCTI  €Bpomneiickkoro Coro3y, y 2006 pormi Oyino po3pobiieHo
esponeiicbky HopMmy skocTi NF EN-15038:2006, siky 3 nucromana 2015 poky 3amiHuB
mikHapogauuii cranmapt 1SO 17100:2015 “Translation services — Requirements for
translation services” [6], po3poOienuii Ha OCHOBI €Bpomeichkoro. IlepimodyeproBoro
BHMOTOIO [IUX CTaHIIAPTIB € Te, M0 MepeKiaaad Mae OyTH HOCIEM MOBH Ta MEPEeKIalaTh
Ha CBOIO piHY MOBY. [HIIMMH Oa308umu sumozamu 0 Tiepekiagada B €BponericbkoMy
Cor031 BUCYBAIOThCS TaKI:

e 3JIaTHICTb MpaIOBaTH 13 IHDOpMaIli€ro i ePEeKTUBHO TPAHCIIOBATH 1i;

o IHIMIATUBHUW CKJAJ pO3yMy, KpEaTUBHICTh, IHTEIEKTyaJlbHa IIKaBICTh 1
BMOTHBOBAHICTB;

o JIOT1YHUH 1 KPUTUYHUM CKIIaJ pO3yMYy, CXUIBHICTh 10 aHaJi3Yy;



e 3JaTHICTb BHUKOHYBATH CHUCTEMHY KOMIUIEKCHY pPOOOTY, 1HKOJM TEPMIHOBO,
OJHOOCIOHO a00 B KOMaHMi, i IHTErpyBaTHCS B 0araTOKyJIbTypHOMY poOOUOMY
CEPEIOBHIIIL;

e 3JAaTHICTh MIATPUMYBATH CaMOJMUCLUIUIIHY, HEOOXiHY A1 poOOTH Yy BETHKIN
oprasi3ariii.

[Ilo6 OyTH CIIPOMOXHUM IMpaIIOBATH 13 PI3HOMAHITHUMH, YacTO CKJIQJHUMHU U
KOMILJIEKCHUMH 3aBIAaHHSAMH, IIBHJIKO aJanTOBYBAaTHUCS A0 CHUTYyallli, SIKI CTPIMKO
PO3BUBAIOTHCS, TEPEKIIaIay Ma€ 3aCBIITYUTH BUCOKHM PIBEHb 3araibHOi KYJIbTYPH, SIKUN
JIO3BOJISE 3arIMOIIOBATUCH Y OyIb-5K1 CHIeIianizoBaHl 00J1acTi JI0ICHKOI AISTILHOCTI, SIKi
parnToBO BUXOJATh Ha MEPIIUH IJIaH IHTEPECIB CYCIUIbCTBA, 5K 11 OYyJIO 13 TEHETUYHO
MOAU(IKOBAHUMH OpraHi3MaMH, MOPUJIMYHUMHU aCIEKTaMH aBTOPCHKOTO TIpaBa,
NTAIIMHUAM TPUIIOM, 3a00pOHOI0 OKPEMHUX TepOIUaiB i 1HCEKTUIMAIB Tolo. Tomy, Bif
nepekiagaya BUMaratoTh TaKki memMamuiui KoMnemeHmHocmi sK:

e TapHa O0I3HAHICTH Yy rajy3sxX MOJITUKH, EKOHOMIKHU 1 (DIHAHCIB, TpaBa 1 yIpaBiIiHH,
HAYKH 1 TEXHIKU TOIIIO;

e 3HAHHS IHCTUTYILIH Ta mpouenyp €Bpomneiicbkoro Coro3sy.

HeoOxiganumu ninegicmuynum KomMnemeHmHOCmMAMYU BUCTYAIOTh:

e JIOCKOHAJIC 3HAHHS PIJIHOI MOBH, 30KpEMa CTHJIICTUYHUX ACTIEKTIB;

« morauOJeHe BOJOIHHS (MOBHE MACHBHE PO3YMIiHHsS) MIOHAHMEHIIE TBOX IHIIUX
odimiinux MoB €Bporericbkoro Coro3y, OJHIEI0 3 SKUX 000B’A3KOBO € abo
aHTJkCchbKa, abo dpaHIy3pKa, a00 HIMEIIbKA.

VY mnaHi mepekiiafy mnepekianad o00B’S3KOBO Ma€ 3acBITUUTH Takl (axosi
KOMNEemeHmHOCMI SIK:

e 3JIaTHICTh PO3YMITH TEKCTH MOBOIO JDKEpEJa Ta MPABHIIBHO 1X TPAHCIIOBATH MOBOIO
nepeKiiay, TOTPUMYIOUUCh MOBHOTO PIBHS Ta CTHJIIO, SIKI BIAMOBIIAIOTH MPUPOII
JIOKYMEHTY;

e 3JIaTHICTh IIBUAKO Ta €()EKTUBHO 3[1MCHIOBATH MOWIYK MOTPIOHMX TEPMIHIB Ta
(dakTiB, SIK MOBOIO JKEpeNia, TaK 1 MOBOIO NIEPEKIaly;

e 3JIaTHICTH ONAHYBAaTHU MAIIMHHUNA MEPEKIa]l 1 TEPMIHOJIOTIYHI MPOTpaMHI 3aco0H, SIK
1 o(hicHI YTHIIITH Ta OCHOBH JiIOBOJCTBA [3].

OCKUTbKM B JIOKYMEHTI-OpUT1HAJII 4acTO HasiBHI YMCJIEHHI JOBIAKOBI MOCUIaHHS
ab0 dirypyroTh TeMH, SIKi BXK€ PO3IIISIATUCS B TOKYMEHTaX MEPEKIaICHUX PaHillie, Mpu
nepekaani €x nihilo, 3 Hyns, icCHye pHU3MK BHECEHHS aHATITHYHUX HETOYHOCTEH,
B)KMBAaHHS BUPa3iB a00 3BOPOTIB, 3aATHUX CIPUYMHUTH PO301KHOCTI Ta CIPOBOKYBATH
HEY3TO/DKEHOCTI MK TEKCTaMH, 110 MalTh BIAMOBIAATH OAWMH OJHOMY. ToMmy, 3aiis
BIPHOTO TPAKTYBaHHSI TOHSTH Ta BXKUBAHHS TEPMIHOJIOT11, SIK1 BIAMOB1AAIOTH BHYTPIITHIM
IpaBujaM €BPOMEHCHKUX 1HCTUTYININ, MEpeKyiafad Mae HEYXWIbHO JIOTPUMYBATHCS
BH3HAYCHOT MPOLIEAYPH POOOTH 3 TEKCTOM [5].

Tak, micnsi TOBIIOMIIGHHS TPO 3aBIaHHs, MEPEKIagad OTPUMYE TaK 3BaHHMA
“NONOPOXKHIA JUCT’, 1€ MICTUThCS Oa3oBa 1H(MOpMalis Ta MPUHIMIOBI BUMOTH 10
nepeKjaaay: TEepMiH BHUKOHAHHS, THUI JIOKYMEHTY, MIAPO3AUT 3aMOBHHUK, ITiJIBU]L
JIOKYMEHTY, UMOBIpPHI JIOBIIKOBI IOKYMEHTH, KIJIbKICTh CTOPIHOK, J0JIaTKOBI IHCTPYKIIIi,
MPUMITKH, JOBIJKOBI JpKepela, 3 SKUMHU CiIiJ 000B’SI3KOBO O3HAHOMHUTHUCH MEPIl HIX
pPO3MOYHHATH POOOTY.

Y  €BpomelcbkOMy  MapiaMeHTl  3alpOBa[KEHO  BHYTPIIIHIO  CHCTEMY
JOKYMEHTOOOITY 1 CTBOpPEHHS MapiaMEHTChbKHUX JOKYMEHTIB Ha OCHOBI HHU3KH



3a3aJIeTi b PO3POOICHIX MOJIENEH. Y TIOIOPOKHBEOMY JIUCTI 000B’ I3KOBO 3a3HAYAIOTHCS
NOCUJIAaHHS Ha MOTPIOHY MOJIENb 1 TOKYMEHTH, SIK BUXITHOIO TaK 1 BUCX1AHOIO MOBAaMH,
SIK1 MOKYTb JJOTIOMOTTH B pOOOTI HaJ| TIEPEKIIAIOM.

Yacro OyBae, 1110 B JOKYMEHTI-OpUTIHAJI MICTSTHCS LU (PparMEeHTH TEKCTY, IHKOJIU
JIOBOJII BEJIMKI, JIOCTYIHI B €JIEKTPOHHIM MepeKIafanbKid maM’sTi, sSKa YKIATa€eThCs,
OHOBITIOETBCS M TIOCTIHHO 30aradyeTrbcsi OKpeMuM migpo3aiiom PreTrad. Y OinbmiocTi
BUIIAJIKIB, IM1IFTOTOBKOIO TEKCTY LUISIXOM HOTO MepeKiIaly 3 BAKOPUCTAHHSIM HAIMpaIlOBaHb
NepeKIIaabKol maM ST, JOCTYIHUX Y MporpamMax MalliHHOTO MEPEeKIay 1 aJanTOBaHUX
1o nesaoro Buay Tekcry (SDL Trados Studio, TWB et Cat4Trad), 3aiiMaroThCst aCHCTEHTH
(monomixkHui mepconan). [Ipore, nepeknanay Mae CTaBUTHCh YBAXXKHO Ml 00EpEkKHO /10
No/II0HUX TOMEpEeAHIX MAIIMHHUX TEepEeKIaiiB, OCKUIbKM BOHM TMOBUHHI BMIHMCATUCA B
HOBHUI KOHTEKCT, 3yMOBJICHHM IHIITUM TEKCTOM, KM TEPEKIAIAEThCI. TaKUM YUHOM,
SIKIIIO KOHTEKCT BIAPI3HAETHCS, TO MEPEKIagad MOKe BUKOPUCTATH 1HIIT (POPMYITIOBaHHS,
1HII cnoBocnoiayku. HaromicTe, y cepii TOKYMEHTIB, SKI CTOCYIOTbCS 3aKOHOJIABUMX,
IOPUANYHUX, OIO/UKETHUX MPOLEAyp, NEepeKiagady MyCUTh 3 OOOB’SI3KOBOIO TOYHICTIO
BUKOPUCTOBYBaTH Ha3BH, (DOPMYIIOBAHHS, TEPMIHOJIOTIIO, sIKI OyJlIM 3acTOCOBaHI B
nepeKIagax TmomnepenHix AokymeHTiB. Hanpukian, mepeknan mnopsaky aernoro (OJ)
3aBX/IU Tepeaye nepekiany npotokony (PV) 3acimaHHs; IPOEKT 0OOTOBOPEHHS MUTAHHS
(PA) mepeknamaeThecsi paHillle BUHECCHHs ocTaTouHuX cymkeHb (AD), 3a momepemHim
BapiantoM gnomoBial (PR) cmigye mepernsHytuit 1 BunpaBieHuil Bapiant (RR), 3a
nonepeaHiMu nonpaskamu (PAM) #inyTh BiacHe norpaBku (AM).

JIyist iepeBipKU MPABUIIBHOCTI BXKMBAHHS TEPMIHIB, BUOOPY BHpPa3iB, PO3YMIHHS
MOHSATH, TPAKTyBaHHA (PaKTiB, EPEKIIaaaul MalOTh MOCTIMHUM AOCTYM 5K JO0 IHTEPHETY,
TaK 1 70 pecypcy BHYTpIlIHBbOI Mepexi intranet. YucineHnHi BHYTpilIHI JOKYMEHTH K
OCHOBOIIOJIOKHI TEKCTU PO3MIILIEHO Ha BeO cailTi miaApo3Aily, Ha cailTi €BponechbKoro
napJiaMeHTy, iX MO)KHa BIAIIYKAaTH B MarnepoBOMY BapiaHTI B apxiBax 1y 010sioTeri
niapo3ainy. Takoxk KOKEH mepekiiagad Mae y CBOeEMY OrOpO psiJl HEOOXITHUX CIIOBHMKIB
1 noBiHUKIB. Ha qomady 10 3a3HayeHUX BUIIE JTOBIAKOBUX JIKEPEN ICHYIOTh BHYTPIIIHI
CIICKTPOHHI 0a3m JaHux Taki sk Quest (momrykoBa cUCTeMa, sKa BKJIIOYAE YUCIICHHI
MDKIHCTUTYIIOHABHI 0a3u manmx), EUR-Lex (cykynHIiCTh IOpHIMYHHUX JOKYMEHTIB
€BpONENCHKOro COI03Y, 30KpeMa 3aKOHOJIaBUl Ta MPABOB1 TEKCTH, MOPAIOK MPUHHATTS
pimrens), Europa (pizHomaniTHi cdepu misiibHOCTI €Bponeiicbkoro Coro3y: caiTh
IHCTUTYIIIM, areHTCTB Ta IHIIMX BHUKOHABYMX OPTaHiB, JIOTOBOPU, YTOJH, PIIICHHS
3aciganb €Bporneiicskoi paau toio), Fulldoc (yci mepexnaayu — momyk 3a KIHOYOBUMHU
CIIOBaMH, 3a CIIOBOCIIOJNIyKaMHu, 3a TekctoM), Fuse (mokymentu E€Bporeiicbkoro
napjaMeHTy i €Bponeichbkoi Komicii (OpuriHa M Ta MepeKiajm), siki 30epiraloTbes Ha
pi3HUX cepBepax, 00’eqHaHux y Mepexy), |ATE (6aratomoBHa TepMmiHOJOTiUuHA Oa3a —
BCi odimiitni MoBu €Bponeiicbkoro Coro3y), OEIL (mporiec npuiiHATTS pillieHb B
€poneiickkoMy Cor031, AOCTYyN 10 BCIX €TamiB MPOLEAYPHU SK 1 JO MOBHOTO TEKCTY
BIZMOBITHUX JoKyMmeHTiB), DocHound (yci mocuiaHHS Ha TMOIIYKOBI CHUCTEMH BCIiX
iHctutynin), DocFinder (momyk B cuctemi EUR-Lex Ha ocHOBI mocuianp Ha
3akoHOMaB4l akTH), CepBiC TApPIAMEHTCHKOrO TMOINYKY (JOCTYNm 1O HHU3KH
nyOmikaiii (po3’ICHeHHsI, MPUMITKH, aHaJTI3H, JOCIIPKSHHS) VIS JOTIOMOTH JeIyTaTam
1 KOMiCisIM B XHilf poOOTI B IMapiaMeHT1).

[lepi HiX MOAATH OCTATOYHUM BapiaHT MepeKiIaLy, MepeKiagay Mae MepeKOHATUCS
B MI0T'0 IIJTKOBUTIH BIAMOBITHOCTI PENAKIIIMHUM BUMOTaM 1 THCTPYKITISIM IIOJI0 BXKUBAHHS



TEPMIHiB, CJIOBOCTIONYK, BHKOPUCTAHHS y3YallbHUX qnopMyn W yCTaJleHWX BHpAa3iB,
TpaHCKpI/IHHH Opi3BUIN 1 iMeH, QemiHi3auii mocaj 1 Ha3B mpodeciid, MO3HAYECHHS
MiAPO3IUTIB  TEKCTy, AOTPUMAHHS MAIIWHOMUCHUX 1 Tnnorpacpcmnx TIPaBHII,
BUKOPUCTAHHS CIEIaIbHUX MIpU(TIB, OYKBEHUX 3HAKIB, HAJCTPOUYHHUX 1 MIJACTPOUHUX
3HAYKIiB, BAKOPUCTAHHS BEJIMKHX 1 MaJIMX JIITEp, abpeBiaTyp, aKpOHIMIB 1 CKOpoUeHb [2].

Hanpuxknan, Bupa3 “head of delegation” ciinx nmepekinagatu Ha GhpaHIy3bKy MOBY
“president de deélegation ”, komu #inerbes mpo momtuyHi rpynw, i “chef de délegation ”,
KOJM 1€ CTOCY€TbCA JeJeralii MapJiaMeHTChbKUX KOMICiM. SIKIIO TEKCT 3adirnae
po0JieMy 13pailbo-MaJeCTUHCHKOro KOHQIIKTY, To TonmoHiM “Middle East” morpioHo
BiATBOpIOBaTH (paHIy3pkor0 MoBoio sk “Proche-Orient”, a e “Moyen-Orient”, a
Bupa3 “Middle East peace process”, sik “processus de paix au Proche-Orient”.

st ciennivHMX HA3B OpraHiB JAEP>KaBHOI BIIAH, K1 1Ie HE CTAJM 3BHYHUMH 1
HE 3adikcoBaHl y CIOBHUKY, a0o, NpWHAWMHI, HE pPO3THPAXOBaHI Mac-Meia,
PEKOMEHYEThCS BUKOPUCTOBYBATH 3arajibHy Ha3BY BIJIOBIIHOI BJIAJHOI 1HCTUTYIII1
pa3oM 13 IMEHHHUKOM a00 NPUKMETHHKOM Ha TIO3HAYEHHS KpaiHW, a HE Haj3By,
TPaHCKpUOOBaHYy 13 MOBU OpuriHaigy. TakuM YMHOM, TepeBara BiJJIA€TbCA BUpa3y
“Parlement ukrainien”, a e “Verkhovna Rada”.

Ha3Ba BiANOBIIHOTO BIIAJJHOTO OpPraHy MHUIIETHCS 13 BEIMKOI JITEPH, SIKIIO
IMEHHHMK 200 MPUKMETHHK Ha TIO3HAYCHHS KpalHH CTOITh ojpa3y micis — “Le Parlement
slovaque” — Ta 3 MayleHbKOI B ycCiX iHmMX Bumaakax — “les parlements nationaux”,
“gouvernements et parlements des Etats membres”. Takox ciif 3aBau IHCATH 3
masienpkol Jsitepu  “l'internet”, “site internet” i yHukatm y (¢paHIy3bKiidi MOBI
BUKOPHCTAHHS aHTJIOMOBHOTO jieTepMinaTuBy “Web ™.

VY mpoTokoiiax 3acifjaHb MapJaMEHTChKUX KOMICii HOTHdIKaIiiHI dakTh, a came
BHCTYIIH, 3asBH, pIilIEeHHS, MAIOTh HOI[aBaTI/ICH B TENEPIIIHBOMY Yacl AIMICHOTO coco0y:

“Le rapport est adopte a I'unanimite. ”; “La séance, suspendue a /8 heures, est reprise
le lendemaina 9h5.”; “Laséance est levée a 17 h 30.”; “Seren Bo Sendergaard assume
la présidence.”; “Interviennent Sidonia Elzbieta Jedrzejewska et Arturs Krisjanis
Karins.” Sk BUIHO 13 HaBEJACHUX NPUKJIIAJIIB, CIICIiaJIbHI OYKBEHI 3HAKH, HAJACTPOUHI i
NIJCTPOYHI 3HAYKH B AaHTPOMOHIMAaX MYCITh OyTH 30€pexKeH1, TOOTO CIiJ] CKOPUCTATUCS
ICHYIOYOIO €JIEKTPOHHOI0 0a3010 BJIACHUX IMEH. Tak caMO MarTh OyTH 30epe’keHi BCl
3HAYKH B 3ar0JOBHUX JIITEPax i CKOPOYCHHSIX: “Etant donné”, “4 la suite de”, “les Etats
membres ”, “PARLEMENT EUROPEEN ", “tél” (téléphone).

Y  €BponeiicbkOMy MapiaMeHTI KOKHOIO MOBOIO  PO3pOOJIEHO  CIHCKHU
¢demiHi3oBaHUX TOcaa 1 Ha3B mpodeciii, SIKUX CIiJ HEYXWIbHO HOTpUMyBathcs: “la
pre3|dente 7, “la deputee ”, “la questrlce ”, “la directrice genérale”, “la chef d'unité”,

“la chef adjomte : IaSS|stante , “la coordlnatrlce , “la conseillere”, “l'auditrice”,
“la  mediatrice”, “la secrétaire genérale”, “la traductrice”, “I'huissiere”,
“I'administratrice ”, oo s Gppaniry3pkoi MoBu. Li 3pa3ku He 3aBXK/IU CIIBIAIAIOTh i3
y3yallbHUMHU BUpPa3aMy 1HIIMX MDKHApOJIHUX opranizauid. Hampuknazn, saxmo B OOH
BUKOPUCTOBYIOTh TepMiH ‘‘rapporteuse speciale”, to B IlapiamenTi €BporeichbKoro
Coro3y ycTanuscs BUpa3 “‘rapporteure speciale ™.

Takox y €BporneicbKoMy MapJaMEHTI YMHHI MAIIMHOMUCHI W Tunorpadcbki
npaBuIIa, sIKi ICIO BiAPI3HAIOTHCS Bl TpaauiliiHux. Tak, micis MyHKTYyaliiHIX 3HaKIB

; ? 1, Kk 1 micns janok (BUKJIIOYHO NpsSMHX — "procédure™) He cimijx 3aiummatd
HEPO3PUBHUN TMpOOLI, SIK TOrO BHUMAaraloTh TPAIUIINAHI TUHOrpadChKi MpaBuiIa



(I)paHLIYBLKOI moBu. IlIpore, HCpOBpI/IBHI/II/I npo61J1 € 000B’SI3KOBUM MIX LU(POIO Ta
3HaKOM BifcOTKiB — “57 %7, mMixk uucioMm i iMmeHHHKOM — 736 députés”, mocamoro 1
BJIacHHUM iM’siM ocoou — “le président Schmidt ”, mixk gHEM, MicsIeM i pOKOM B JlaTaxX —
“28 septembre 2018 ', mix unciom i onuaUIero BuMipy — “500 km”, “3 270 000 EUR .
Cnin 3a3Ha4MTH, 1110 came ko BaimoTH “EUR” € 000B’13k0BHM y 3aKOHOaBUMX TEKCTaX,
TOAl SIK CUMBOJ “€” BHUKOPHUCTOBYETBHCS B OpoIrypax 1 MyOJiKalisX 3arajJbHOro
XapakTepy, a IOBHOIO HA3BOIO IpoInoBoi ofuHmil “l'euro/des euros” mociyroByrThCs
3a BIZICYTHOCTI 3a3HAY€HOI TOYHOI CyMHU.

SAxkiio abpeBiaTypu Ta akpOHIMH MalOTh IT’ATh JIITEP 1 MEHIIIE, TO BOHU MOAAI0ThCS
BenmukuMu Jitepamu 6e3 kpanok — “CEE”, “FEDER”, “UCLAF”, “PHARE”. Bin
HIECTH JIITEp, SAKIIO iX MOKJIMBO BUMOBHUTH SIK OJTHE CIOBO, abpeBiaTypu Ta aKpOHIMHU
3aIACYIOThCS MAJICHBKMMH JIITEpaMH 3 BEJIMKOIO Ha modatky — “Europol ”, “Interreg”,
“Unesco”’; axmmo OyKBOYTBOPEHHSI HEBUMOBHE, TO BCI1 JIITEPH 3ATTUIIAIOTHCS BETUKIUMH —
“CCAMLR”. Tak camo ciii JOTPUMYBATHUCS IEBHUX MPABUJI 31 CKOPOUCHHIMH, 30KpeMa
i ppaniry3pkoi moBu: Monsieur = “M.” (a me Mr.); Madame = “M™” (a ne Mme a6o
Me); premier = “1°"” (a me ler); premiére = “1™” (a me 1re, 1% 1lére) ; deuxiéme,
troisiéme = “2¢”, “3%” (a He 2e, 3e, 2¢me, 3éme) ; numéro = “n°” (a me Nr) [2].

3Bakatoun Ha TOW (aKkT, IO €EBPONMEUCHKI UYWHOBHUKH, aJMIHICTPATOPU
MapJIaMEHTCHKUX KOMICIH, YTOBHOBaKEH1 0COOM MONITUYHUX TPYH TOIIO YACTO MUIIYTh
TEKCTH MOBOIO, SIKa HE € JJII HUX PIJHOI0, MEpeKiIaaaydl HEepIIKO 31IMITOBXYIOThCS 13
NEBHUMH TPYIHOIIAMU TYMAaHHOCTI TEKCTy OpHUTIHATY, IO TMOB’S3aHO 13 MOBHHMH
NOMIIKaMU. 3a TaKUX 0OCTaBUH, MEpeKiIaaad 000B’ sI3KOBO Ma€ 3B’s13aTUCA OCOOHUCTO 13
3aMOBHUKOM TIEpEKJIajly, YHE 1M’ 3a3Hau€HE B TIOJIOPOKHBOMY JIUCTI, Yepe3
JenapTaMeHT SIKOCTI Ta MiAPO3/ii MYyJIbTHIIHTBI3MY 1 30BHIIIHIX 3aB’S3KiB.

[lepen HamcuiaHHSIM 10 JAETMApTAMEHTY 3aMOBHHKA, TMEPEKNIaj] TMOAAEThCA Ha
BUYUTKY NEPEKJIaJaueBi-peBi3opy, sIKUM, 32 HEOOXITHOCTI, pOOUTH MPAaBKU 1 MPOCUTH
nepekIiajiaya BHECTH BC1 BUMPABJICHHs 1 3MiHU. [licis BHECEHHsT a00 MOTOIKEHHS BCIX
IIPaBOK PEBI30pa, MEPEKIIaad roTye KiHIIEBUI TEKCT MepeKIary.

VYci npiopuTeTHI JOKYMEHTH 1 OJITHYHI TEKCTH, SIK1 TOTPEOYIOTh OCOOIMBOI yBary,
K 1 BEJIMKAa YaCTHUHA 1HIIMX MaTrepialliB, BHUUTYIOTHCS 1 PEIaryrOThCsl B paMKax CIIyKOu
nepeKyiagy, TMepHl HDK  BIANPABISIOTECS  3aMOBHUKY. KpiM  11bOTO, perysipHO
3MIIHCHIOETHCS BUOIPKOBUM KOHTPOJIh SKOCTI MEPEKIIa/IiB, BUKOHAHUX SIK IITATHUMH TaK 1
MO3aIITaTHUMHU TEepeKiIaladaMu, TOo3asK JesKli MEHII MPIOPUTETHI MaTepiajii MOXKYTh
MEepeKIaaTUCs 1 1M03a MEXaMH TMapJIaMEeHTChKOI CIIy>)KOM TIEepeKiany 3ampOoIIeHUMA
MO3aIITaTHUMHU TIepeKiIaiadaMu abo CIy>KO00r0 TepeKyiany 1HIIOI IHCTUTYI, SKIIO
podiIbHI MIPO3IITH IepEeBAaHTAXKEH] 1 HE MOYKYTh BITOPATHCH 13 ITOTOKOM 3aMOBJIEHb [4].

BucnoBku. Yitka oprasizailisi poOOTH CIyXOM Tepekiaay B €Bpomneichbkomy
napJjaMeHT] JI03BOJISIE 3 YECTH0 BHKOHYBAaTH BCl1 3000B’si3aHHS, fKI B3SIB Ha cebe
€pponeiickkuii Coro3 B raly3i MOJITHKKA 0araTOMOBHOCTI M 3aXHMCTYy KYJbTYPHOIO 1
MOBHOTO po3MaiTTs. bararopiBHeBa oprasizaliisi KOHTPOJIIO SKOCTI IEPEKIa/IiB MOJIETIIY€e
OOMIH AyMKaMu W TOYKaMH 30py MPEACTaBHUKIB PI3HUX MOJITHYHHMX PYXIB 1 TEUiH,
CIpusie TIOPO3YMIHHIO OOpaHIlIB PI3HUX JEp:KaB 1 KyJNbTyp, 3a0e3neuye Mpo30picCTh
OPUIHATTS pillieHb y €BponeiicbkoMy mapiaamMeHTi. AJke nepekiaaad 1 TiiyMay — e ABl
npodecii, cupsMoBaHI Ha JOCATHEHHS OJHIET METH: TMOJETIIUTH KOMYHIKAII0 MIX
IHAMBIAAMH, K HA MUCHMI, TaK 1 Ha cioBax. Tomy, 24 tpaBusa 2017 poky, Ha 71 cecii
['enepanbhoi acam6iei O0’eqHaHMX HAIl OAHOCTAHO OyJIO MPUNHATO PE3OIOLII0



A/71/ L68, sixa BU3HaNa posb npodeciiiHoro nepekiaay y crpasi 00 € AHAHHS Halllil Ta
CIIPUSHHS MHPY, Y B3aEMOpPO3yMiHHI Ta po3BUTKY. Llieto pesomtomiero 30 BepecHs,
MixHapoaHUll J€Hb TepeKiany, sSIKMW BiA3HA4aBcs MmounHaiouu 3 1953 poky, Oyno
nporoJjonieHo BeecBiTHIM AHEM TMepekiany, Skuil oQiliiHO BUSHAETHCA 1 CBATKYETHCS
Ha piBHi OOH.
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